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D A - 16l miksdik az adott funkcis.

@ T&mé toiminta on taattuna * alkaen.

o Frén ¢ garanteras funktionen.

©D Nuo - funkeionavimas garantuotas

@ Zajaméena funkcija od ¢ navide

Q «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

® Incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTA n Aeitoupyia diac@aAideTal atrd To onuEio KiI ETTEITA
@ Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

4,5

OAb * ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

@ From e the function is guaranteed.

0 Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

o Minimo * para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@D Fra « er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
@ 0d + mozliwe jest funkcjonowanie.

@D apaHTrpoBaHHOe (hyHKLMOHMPOBAHME NPV NOKA3ATENSIX CBbILLE *.
@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,,

€ Od * je zarugend funkcia.

[ Lv I\ funkcija nodrosinata

@ Od ¢ je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ Or - pyHkumsiTa e rapaHTUpaHa.
Q Nga ¢ &sht& i mundur funksioni.
@D o sk pome i

@ JIFE, ER DR URIE,
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@ A * 16l miksdik az adott funkcié.

@ T&mé toiminta on taattuna * alkaen.

o Frén * garanteras funktionen.

o Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

D Zajame&ena funkcija od * navide

® *‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

® Incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTA n Aeimoupyia diaopaAileTal atrd To onyeio Ki ETTEITa
@ Od * je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

@ From e the function is guaranteed.

c Dal « si garantisce la funzionalita.

o Minimo  para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra * er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.

0 Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D rapaHTMpoBaHHOE (hyHKLIMOHNPOBAHME MPU NOKA3ATENSIX CBILLE *.
@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

m No ¢ funkcija nodroinata

@ Od ¢ je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ OT * yHKLMATA € rapaHTupaHa.
m Nga * &sht& i mundur funksioni.
@ o0 ® 1 shasss apma 5o,
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@D A - 16l miksdik az adott funkcis.

@ T&mé toiminta on taattuna * alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

o Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

D Zajomé&ena funkcija od * navise

® «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTA n Aeimoupyia diaocpaAileTal atrd To onueio Ki ETTEITa
e Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates ¢ on funktsioneerimine garanteeritud

@ Ab - ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

@ From ¢ the function is guaranteed.

c Dal « si garantisce la funzionalita.

o Minimo  para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra ¢ er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
0 Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D lapaHTMpoBaHHOE (hyHKLIMOHNPOBAHME MPU NOKA3ATENSIX CBILLE *.
@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

QO o - funkcija nodroginata

@ Od ¢ je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ OT * yHKLMATA € rapaHTupaHa.
m Nga * &sht& i mundur funksioni.
@ o0 @ 1 sl s o an 5b.
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@ A ¢ 16l miksdik az adott funkcié.

@ T&mé toiminta on taattuna  alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

G Nuo * funkcionavimas garantuotas

D Zajaméena funkcija od ¢ navide

e «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTi n Aeitoupyia dlac@alideTal atrd To onueio KiI ETTEITA
o Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

@ Ab - ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

@ From ¢ the function is guaranteed.

c Dal « si garantisce la funzionalita.

o Minimo  para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra ¢ er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
0 Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D rapaHTMpoBaHHOE (hyHKLIMOHNPOBAHME MPU NOKA3ATENSIX CBILLE *.
@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

Q No ¢ funkcija nodroinata

@ Od ¢ je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ OT * yHKUMATa e rapaHTupaHa.
0 Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
@D o+ 15k pome i

@ YIFH, IR IIRERLLRE.
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@ A ¢ 16l miksdik az adott funkcié.

@ T&mé toiminta on taattuna  alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

G Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

D Zajaméena funkcija od ¢ navide

e «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTi n Aeitoupyia dlac@alideTal atrd To onueio KiI ETTEITA
o Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

@ Ab - ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

@ From ¢ the function is guaranteed.

c Dal « si garantisce la funzionalita.

o Minimo  para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra ¢ er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
0 Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D lapaHTMpoBaHHOE (hyHKLIMOHNPOBAHME MPU NOKA3ATENSIX CBILLE *.
e ,Od ¢ je zaruéend funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

Q No ¢ funkcija nodroinata

@ Od * je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ OT * yHKUMATa e rapaHTupaHa.
0 Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
@D o+ 15k pome i

@ YIFH, IR IIRERL BRI,
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@ A ¢ 16l miksdik az adott funkcié.

@ T&mé toiminta on taattuna  alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

G Nuo * funkcionavimas garantuotas

D Zajaméena funkcija od ¢ navide

e «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTi n Aeitoupyia dlac@alideTal atrd To onueio KiI ETTEITA
o Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

@ Ab - ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

@ From ¢ the function is guaranteed.

c Dal « si garantisce la funzionalita.

o Minimo  para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra ¢ er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
0 Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D lapaHTMpoBaHHOE (hyHKLIMOHNPOBAHME MPU NOKA3ATENSIX CBILLE *.
@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

Q No ¢ funkcija nodroinata

@ Od * je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ OT * yHKUMATa e rapaHTupaHa.
0 Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
@D o+ 15k pome i

@ YIFH, IR IIRERL BRI,
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@ A ¢ 16l miksdik az adott funkcié.

@ T&mé toiminta on taattuna  alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

G Nuo * funkcionavimas garantuotas

D Zajaméena funkcija od ¢ navide

e «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTi n Aeitoupyia dlac@alideTal atrd To onueio KiI ETTEITA
o Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

4,5

@ Ab - ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

@ From ¢ the function is guaranteed.

c Dal « si garantisce la funzionalita.

o Minimo  para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra ¢ er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
0 Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D lapaHTMpoBaHHOE (hyHKLIMOHNPOBAHME MPU NOKA3ATENSIX CBILLE *.
@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

Q No ¢ funkcija nodroinata

@ Od * je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ OT * yHKUMATa e rapaHTupaHa.
0 Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
@D o+ 15k pome i

@ YIFH, IR IIRERL BRI,
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@ A ¢ 16l miksdik az adott funkcié.

@ T&mé toiminta on taattuna  alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

G Nuo * funkcionavimas garantuotas

D Zajaméena funkcija od ¢ navide

e «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTi n Aeitoupyia dlac@alideTal atrd To onueio KiI ETTEITA
o Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

4,5

@ Ab - ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

@ From ¢ the function is guaranteed.

c Dal « si garantisce la funzionalita.

o Minimo  para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra ¢ er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
0 Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D lapaHTMpoBaHHOE (hyHKLIMOHNPOBAHME MPU NOKA3ATENSIX CBILLE *.
@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

Q No ¢ funkcija nodroinata

@ Od * je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ OT * yHKUMATa e rapaHTupaHa.
0 Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
@D o+ 15k pome i

@ YIFH, IR IIRERL BRI,
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@ A - 16l mikadik az adott funkeis.

@ T&mé toiminta on taattuna  alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

G Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

D Zajaméena funkcija od ¢ navise

e «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

@ incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTn n Aeiroupyia diac@alideTal atrd To onueio KiI ETTEITA
o Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

0,30 3
0,25 / {3 25 8

@ b - ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

@ From ¢ the function is guaranteed.

c Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

@ Minimo - para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra e er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
0 Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D lapaHTMpoBaHHOE (hyHKLIMOHNPOBAHME MPU NOKA3ATENSIX CBILLE *.
@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

[ Lv NI funkcija nodrosinata

@ Od ¢ je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ OT * yHKUMATa e rapaHTupaHa.
0 Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
@D o+ 15k pome i
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D A - 16l miksdik az adott funkcis.

@ T&mé toiminta on taattuna * alkaen.

o Frén ¢ garanteras funktionen.

0 Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

@ Zajaméena funkcija od * navise

€ - 'den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

@ Incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTA n Aeitoupyia diac@aAideTal atrd To onueio KiI ETTEITA
@ Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud

0
24 27 30 33 36 39 42 45

4,5

°Ab * ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de * le fonctionnement est garanti.

@ From e the function is guaranteed.

o Dal * si garantisce la funzionalita.

o Minimo * para el correcto funcionamiento.

@ Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

@ Fra * er funktionen anvendelig.

o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
@ Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

@D apaHTMpoBaHHOE (hyHKLMOHMPOBAHME MPY NOKA3ATENsIX CBbILLE *.
e ,Od ¢ je zaru&end funkce,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

Do - funkcija nodrogingta

@ Od ¢ je funkcijo zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
@ Ot - pyHkumsiTa e rapaHTMpaHa.
Q Nga ¢ &sht& i mundur funksioni.
@D o sk pome i

@ IR, ERIRELLRE,
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© \ird der beigefigte Stopfen
abgesagt, kann er als
Reduziernippel (¥4" - 12")
verwendet werden (siehe auch
Montagebeispiel Seite 12).

@ S le bouchon fourni est scié,
il peut étre utilisé en tant que
réducteur (¥4" - 12")

@ The enclosed plug can be used
as a reducing nipple (¥4" - 12")
when it is sawn off

@ sc il tappo allegato viene sega-
to, lo stesso pud essere utilizzato
come riduttore (¥4" - 142")

@ sise corta el tapén incluido,
puede utilizarse como niple
reductor (¥4" - 2")

@ Wanneer de bijgevoegde stop wordt afgezaagd kan hij als redu-

ceernippel 3/4" - 1/2" worden gebruikt

@ Hvis den vedlagte prop saves, kan der bruges som reducerings-
nippel (¥4" - /2")

@ s - bujéo (incluido no fornecimento) for cortado, & possivel
utiliz&-lo como bocal redutor (34" - 12")

O Gdy odetnie sig dotgczong zatyczke, wéwczas moze ona byé
uzywana jako ztgczka redukeyjna (¥4" - 1/2”)

Z se pfi montdzi sefizne priloZend zdtka, je mozné ji pouZii

[ cz Kdyz se p t pfil tka, | ii pouzit
jako redukéni vsuvku (¥4" - 12").

€ Ak sa pri montdzi oreze prilozend zdtka, je mozné ju pouzif ako
redukénd vsuvku (34" - 12").

@ Wil gk, HAEREEs AR (7 -7 )

@D Ecu BXOOALLYIO B KOMMNEKT 3arnyLky Tpebyetcs obpesats, To
OHO MOXET MCMONb30BATLCA KaK nepexonHmk (c ¥4” na 2”)

@ Ha o mellékelt dugét elvdgja, akkor redukdlé cs8csonkként (¥4”
-14") is haszndlhaté

@ Kun mukana oleva tulppa sahataan irti, sitd voi kéytaa sovittime-
na (¥4" - /")

@ 5agar man av den medfsliande proppen kan den anvéindas som
reduceringsnippel (¥4" - 12").

o Nupjautas kaistis gali biti naudojamas, kaip pereinamasis (¥4”
- 2") nipelis

@ Ako se priloZeni &ep prereze, moze se rabiti kao redukcijska
nazuvica (¥4" - 2")
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@ Birlikte verilen tapa kesildigi taktirde, kann er als azaltma nipeli
(3" - 12") olarak kullanilabilir

@ Dacé dopul anexat se taie cu ferdstréiul, acesta pote fi utilizat ca
niplu de reducere (¥%4" - 12")

D tov n ouvodeuTikn TaTTa KOTIE! pe To TTPIdVI PTopei va
xpnotpotoinBei oav paotdg pikpdrepng Siatopng (Y4” - 12")

@ i (" - "%) Cmeiad JaiS 6 all salawl) aladia) (S
lgaci illa

O c. prilozenemu &epu odZzagate vrh, ga lahko uporabite kot

reducirno tuljavko (%" - 12")

@ Kui kaasasolev kork maha saagida, saab seda kasutada redut-
seerimisniplina (%" - 2")

@ ). pievienotais aizbaznis tiek nozagéts, to var izmantot ka
samazina$anas nipeli (¥4" - 12")

@ Ako se prilozeni &ep prereze, moze se koristiti kao redukciona
nazuvica (¥4" - 12")

@ Nér den medleverte proppen sages av, kan den brukes som
reduksjonsnippel (¥4" - 12")

@ Ao npunoxerara npobka Gbae OTPSIAHA, T4 MOXE AA Ce

M3Non3sa 30 npoxoneH Hunen (¥4 - 12")

D Nise tapa e dérguar do t& sharrohet, atéheré ajo mund t& pér-
doret si nipels reduktues (4" - 12")



@ stopfen einschrauben

Folgt nach dem Grundkérper 40878/ 40877 kein Ab-
sperrventil, dann beigelegten Stopfen eindichten und ein-
schrauben. So wird stagnierendem Wasser vorgebeugt.

@D Visser I'obturateur
Si une vanne d’arrét ne se trouve pas en aval du corps de base 40878/ 40877,
étancher et visser |'obturateur fourni, évitant la stagnation d’eau.

@ Screw in the plug

If there is no shutoff valve behind the basic body 40878/ 40877, seal the included
plug and screw it in. This will prevent stagnating water.

c Avvitare i tappi

Se dopo il corpo base 40878/ 40877 non segue nessuna valvola d'arresto, allora
ermetizzare il tappo e avvitarlo. Con cid si previene a dell’acqua stagnata.

o Enroscar tapones

Si después del cuerpo basico 40878/ 40877 no sigue ninguna vdlvula de cierre,
entonces se debe hermetizar y enroscar los tapones incluidos. De este modo se evita
la acumulacién de agua.

@ Stop erin schroeven.
Indien na het basislichaam 40878/ 40877 geen afsluitklep volgt, moet de bijgevoegde
stop afgedicht en ingeschroefd worden. Zo wordt stilstaand water voorkomen.

€D Prop skrues i

Er der ikke nogen afspaerringsventil efter grundelementet 40878/ 40877, teetnes
vedlagte prop ind og skrues i. Sé&ledes forebygges stagnerende vand.

o Enroscar o bujdo

Se depois do corpo base 40878/ 40877 ndo se seguir nenhuma vdlvula de ve-
dacdo, ndo se deve enroscar nem vedar o bujdo fornecido. Desta forma previne a
formacdo de dgua estagnada

@ Wkrecanie korka

Jezeli za korpusem 40878/ 40877 nie ma zadnego zaworu odcinajgcego, wéw-
czas nalezy uszczelnié i wkreci¢ dotgczony korek. W ten sposéb zapobiega sig
gromadzeniu wody.

@D Nasroubovani uzévérd
Jestlize za zdkladnim télesem 40878/40877 nendsleduje uzaviraci ventil, potom
utésnéte a nadroubuijte pfilozené uzavéry. Predejde se tim stagnujici vod&.

€ Naskrutkovanie uzéverov
Ak za zdkladnym telesom 40878/40877 nie je uzatvdraci ventil, potom utesnite a
naskrutkujte prilozené uzavery. Predide sa tym stagnujicej vode.

(PREEGTESE
Hfk 40878/ 40877 ZJG JoBR LMY, RIS S b AT B I RET 47 .
AT 7K 453

@D Baunmire samywkm
Ecnn 3a ocHosHoM uactsio 40878/ 40877 Her 3anopHoro knanaWa, Toraa

3arepMETUIMPYITE U BBMHTUTE MPMIOXKEHHbIE 3arMyLWKK. TakiMm obpazom, yaaetcs
NpPenoTBPATMTL 30CTAMBAHME BOMbI.

@ Dugé becsavardsa
Ha a 40878/40877 késziiléktest utdn nincs zards-

zelep, akkor a mellékelt dugét kell behelyezni és
becsavarni. gy meg lehet el8zni a viz pangdsdt.

@ Tulpat ruuvataan kiinni
Jos perusosan 40878/ 40877 jdlkeen ei tule

sulkuventtiilici, mukana olevat tulpat tiivistet&dn ja
ruuvataan kiinni. Néin estetdén veden kerddnty-
minen.

o Skruva i propp

Om det inte finns en spdrrventil efter basenheten
40878/ 40877 ska den medfsljande proppen
sattas i och skruvas fast. Detta férebygger vattens-
tagnation.

WY S

0 Kami¢io uzsukimas

Jeigu uZ pagrindinés dalies 40878/40877 néra
skiriamojo voztuvo, uzsandarinkite ir uZzsukite
pridedamus kam3gius. Taip i$vengioma vandens
uZzsistovéjimo.

@ Zavrtanje ¢epa
Ako iza tijela 40878/40877 ne slijedi zaporni ventil, onda prilozeni &ep treba
zabriviti i zavrnuti. Na taj se nadin izbjegava stagniranje vode.

€ Tapay: takin

Temel gévde 40878/ 40877'den sonra kapatma vanasi yoksa, birlikte verilen
tapayi izole edin ve vidalayin. Bdylece suyun durgunlasmasi énlenir.

@ Tnsurubarea dopului
In cazul in care dupé& corpul de bazd 40878/ 40877 nu este montatd o supapd de

inchidere, etansati dopul anexat si insurubafil. In acest fel veti evita formarea apei
stagnante.

EBiduore 1o Buopa

Edbdoov Sev eykaraotabsi perd 1o Pacikd oroixsio 40878/ 40877 pia BarBida
Siakormg, Oa mpima To Puopa va Pidwbel kai va oreyavoroinel Gote va pnv
OUYKEVTPWVETAI VEPO.

UAE)
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€D Uvijte zamasek
Ce za osnovnim elementom 40878/ 40877 ni name3¢enega zapornega ventila,
zatesnite in uvijte prilozen zama3ek. Tako preprecite nabiranje stagnirajoce vode.

@ Keerake kork sisse.
Kui pohikerele 40878/ 40877 ei jargne sulgurventiili, siis tihendage kork ja keerake
sisse. Sellega valdite seisvat vett.

@D Aizbaznu ieskrivéiana
Ja péc pamatnes 40878/ 40877 neseko slégvarsts, noblivéjiet un ieskrivéjiet pievi-
enotos aizbaznus. Tadgjadi tiek novérsta tdens sastdsanas.

€D Skru inn plugg
Hvis ikke det falger en sperreventil etter basiskabinettet 40878/40877 skal man

skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende vann.

@ skru inn plugg

Hvis ikke det falger en sperreventil etter basiskabinettet 40878/40877 skal man
skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende vann.

@ 3asunrere npobrara
Ako cnepn ocHosHoto Tan0 40878/ 40877 Hama ciMpadeH KNnanaH, Torasa ynastHeTe
U 3aBMHTeTe NpunoxeHara npobka. Taka ce npenoTBpaATIBa 3acTos HA BOAA.

€D Vidhosni tapén
Nése pas njésisé kryesore 40878/ 40877 nuk vijen asnijé valvul bllokuese, atéheré
izoloni dhe vidhosni tapat e dérguara. Né kété ményré do t& parandalohet uji i

ndenijur. 20



Spilen der Leitungen

Rincer les conduites

Flushing of the pipes.

Far scorrere |'acqua nel tubo
Limpiar lavando los conductos
Doorspoelen van de leidingen
Skylning af ledninger
Lavagem das tubagens

Ptukanie przewodéw

Mpombiska Tpybonposonos

00000000009

vypldchnout vedeni

@ Vyplachnutie vedeni.
D .

@ A vezetékek sblitése
@ Johdotusten huuhtelu
® Spola ledningarna

@ I3plavti vamzdzius

@ |spiranie slavina

@ Hatlarin yikanmasi

@ Spalarea conductelor
D Kabapiopdg Twv aywyov
@D el Jae

© |zpiranie cevi

@ Torude loputamine

@ Udens vada skaloana
D Ispiranje cevi

@ Spyling av ledninger
@ Mpomusare Ha TprGonposoamTe

@@ Shpélarja e lidhjeve
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BcTpoeHHbie M npoBepeHHble OCHOBHbIt
yac  3awtykatyputs  nubo  npu
MOHTQXe Ha cTeHe o6mMLOBATL MpM
NOMOLUM OBNULIOBOYHOM CUCTEMBI.

Mocne BLICLIXAHMS  3CLINAKNEBAHHOM
NOBEPXHOCTM CTEHbI, 3QMOMHMUTL LIOB
MEXAy CTeHOM M  MNACTMACCOBbIM
KOMMNNEKCOM CUNMKOHOM (He
COnepP>KALLMM YKCYCHOM KMCNOTbI).

Hanecure Ha creny PCl-lastogum
MNKM NONOGHbLIM TEPMETUK, YKA3QHHBIM

U3rOTOBUTENEM.

Paspesats ynnotHuTenbHyto MaHXeTy.
3anpeuwaetcs COEMMHSTH
YNAOTHUTENbHbIE MAHXETbI BHOXNECTKY.

YnnotHutensHas MAHXeTy Hanetb Ha
NNACTMACCOBbIN Kopnyc U 30Kpenutb
npux NoMoLn Knea 1 CUNMKOHA.

BHMUMAHME!YnnotHutenbHyto
MQHXeTy He pa3spellaeTcs NpUKNenBars
TOPSYMM CMOCOBOM.

A beépitett és ellendrzott alaptestet be-
vakolni, ill. eléfal felszerelés esetén a
falburkolé rendszerrel beboritani.

A bevakolt falfelilet kiszaraddsa utdn, a
fal és a mdanyag burkolat kézétti héza-
got szilikonnal (ecetsav mentes!) kifgijni.

Hordjuk fel a falra a PCl-lastogum-ot
vagy a hasonlé szigetel8anyagot a
gyarté el8irdsainak megfeleléen.

A tdmitékarmantydt megfelel8 nagysé-
gra vagni.

A tdmitékarmantytknak nem szabad
egymast fedni.

A t6mit8 mandzsettdt a mdanyag burko-
latra hézni és a ragasztéba, valamint a
szilikonba benyomni.

Figyelem!A szigetel§ gumigydrit nem
szabad forrén felragasztani.

Sisddnrakennetut ja tarkistetut perusosat
rapataan fai peitetédn seindasennukses-
sa seindverhouksella.

Rapatun seindpinnan kuivumisen jélkeen
sauma seind ja muovikotelon vélissé tay-
tetdan silikonilla (ilman etikkahappoal).

Levita seinddn PCl-lastogum:ia tai va-
staavaa tiivisteainetta valmistajan ohjei-
den mukaisesti.

Leikataan sopiva tiivistysmansetti.
Tiivistysmansetteja ei saa limitt&d.

Tiivistysrengas vedetdén muovikotelon
padlle ja tydnnetdén limaan ja siliko-
niin.

HuomiolTiivistekaulusta ei saa kuumali-
imata.
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MoHnTaxHbIi MHCTpyMenT/
Mopsanok MoHTaXa

Pasmepbi

TexHuueckue gaHHbie

1y

S0
Wy

Ykazanne

CoorsetcrBytowmit nepcoHan
3HOKOMMT C BAXKHOM MHPOPMaLmMeN,
KOTOpYIO HeobxoanMMo cobnioaars.

MonxnioueHne Boabl

Tennas soaa

MonxnioueHne sopabl

XonogHas soaa

dneKkTpomoHTep

YCTAHOBOYHbIE M npoBepoYHbIe

pG6OTbI npoBoaqTCa cneumnanmcTamm-

SNEKTPUKAMM, MMEIOLMMM AOMYCK K
pabore, c cobnioneqnem VDE 0100,
yacts 701, u [EC 60364-7-701.

Bona Bkn. / Beikn.

Mopapok moHTKa

CunukoH (e copepxur
YKCYCHOM Kucnorbil)

Bﬂrl'lyl.llu'l'b orxonsuue
JIMHUM

HeHy>HbIM BbIXOA HEOBXOAMMO
Y
YNAOTHWTL C NOMOLUBIO 3AMTYLLKM.

Hanop npoesona

Bononposogs! ans 6okossix oyLwen
NPOKNAnbIBAMTE NOA HAKIOHOM .

Tok Bkn. / BbIKS.

| /["1“\ |
|~

by |
&

1T

Mycras rpy6a EN20

BbipaBHMBAHME NOTEHUMGNOB

Hynesoit nposon

Mposon

3awmrHoe pene Fi

Bbikniouaresnb ocBeleHns

TpaHcpopmarop

OcseTurenvHoe cpencrso

LlirexepHbie cOeAUHEHNSA

dnexTPONoOAKIoueHne

nextponutanne 230V/N/PE/50Hz (pnuHa:
0,3 m) uHctanuposats 3apaHee.

lMpwu anekTpoMoHTaXe cneayet cobnoaaTs
cootsetctsytolume npeanmcanus Cotoza
HeMeukwmx anekTpotextHukos (VDE),
TOCYAAPCTBEHHbIE HOPMbI M MPEANMCAHMS
Esponeiickoro o6beanMHeHMs MCCnenoBaHmi
HecuactHbix cniyuaes (EVU) s nericteyrowed
penakumm.

HeucnpasHocts
311eKTPOO6OPYAOBAHUA N 3ALUMTHBIX
npucnocobneHmnin

Tpebyetcs OpraHM3oBaTh 3ALUMTY C NTOMOLLbIO
YCTPOWMCTBA 3ALMTHOTO OTKMIOYEHMS
(sbikntouartens anddepeHumansHoro Tokal)

¢ ycraekor anddepenumansHoro Toka < 30 MA.

il@\\

Yevnureno AN AMHGMUKOB

CepenuHa ayweBoil KA6UHbBI

Pacnonoxenue mopynei

MoporHats pacnonoxexue mopyne s
COOTBETCTBUM C KOHCTPYKTUBHBIMM NAPAMETPAMM.
(Cm. npumepsl MoHTaxa Ha ctp. 6-11.)

KpenexHbiit matepuan

Mcrnonb3yite Tonbko creumanbHbii KPenexHbii
martepuman! MpunoxeHHbie BUHTBI 1 Ato6enm
npenHasHadersl ang pabor no GetoHy.

Mpomsiaxa

MpoMmbisariTe Bce ycTaHoBneHHoe obopyaosaHue,
cornacHo DIN 1988 / EN 1717.

Mepepabarsisaowas cnocobHocTL

Cnue nonxeH MMeTh NOCTATOYHYHO
NPOU3BOAMNTENBHOCTD.

3awura o6parHoro Toka BoAbl

3awmTta 06paTHOTO TOKA [OMXKHA PETYNSIPHO
npoBepsTbCa (MMHMMYM OAMH pas3 B roa) no
cranpapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetcraim
C HOUMOHQbHBIMM MU PETMOHAMbHBIMM
HOPMATUBAMM

TexHuueckme AAHHbIE

Pabouee naenenme: max. 1,0 MPa
Pekomernyemoe pabouee nasnenme:  0,15-0,6 MPa
asnexmm: 1,6 MPa
Temrieparypa ropsyest Bogb: max. 80° C
Pexomernyemas Temn. rop. ogb!: 65°C
Monkntouere G %"
Pacxon npr 0,3 Mla

10750180 1 Morpeburens 44 /min
10750180 2 Motpeburens 55|/min
10650180 251/min
10971180 551/min
28486180 501/min
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